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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e 
all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent 
authority of the member state where your registered office is located. 

Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et à 
l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social. 

Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden.

Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre 
cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado. 

É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer aciden-
te grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós. 

Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε 
θα πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε.

Należy poinformować producenta i kompetentne władze danego Kraju członkowskiego o każdym poważnym wypadku 
związanym z wyrobem medycznym naszej produkcji.

 ةطلسلاو ةعناصلا ةهجلا ىلإ هب اندوز يذلا يبطلا زاهجلاب قلعتي اميف عقو ريطخ ثداح يأ نع اروف غالبإلا بجي
.اهيف عقي يتلا وضعلا ةلودلا يف ةصتخملا

28605-28606

Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com



9 POLSKI

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE
Przed każdym użyciem ZAWSZE skonsultować się ze swoim lekarzem prowadzącym.
Za każdym razem i PRZED KAŻDYM UŻYCIEM skonsultować się ze swoim lekarzem prowadzącym, 
który poinformuje o możliwych działaniach niepożądanych związanych z użyciem Wyrobu.
Przedmiotowy wyrób jest przeznaczony do łagodzenia objawów i/lub zaburzeń powiązanych z 
chorobami dotykającymi ciało człowieka; lód używany wewnątrz wyrobu musi być wytworzony 
wyłącznie z wody pitnej.

Używać wyłącznie na zdrowych, zewnętrznych częściach ciała człowieka. Używanie wyrobu w sposób 
inny niż ten wskazany uznaje się za niewłaściwe i w związku z tym jest ZAKAZANE:
• Nie używać w miejscach urazu lub na wewnętrznych częściach ciała człowieka.
• Nie używać w roli wyrobu inwazyjnego lub w połączeniu z wyrobami inwazyjnymi.
• Nie używać w połączeniu lub jako część innych wyrobów medycznych, lub w połączeniu z lekami i

substancjami uznanymi za nieodpowiednie.
• Nie wprowadzać zmian i nie manipulować przy częściach, z których składa się wyrób, i/lub jego

właściwościach.
• Nie nadmuchiwać i nie dmuchać do wnętrza wyrobu.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• DOKŁADNIE PRZESTRZEGAĆ ZAMIERZONEGO ZASTOSOWANIA WYROBU.
• WYRÓB NIE MOŻE BYĆ UŻYWANY PRZEZ DZIECI, OSOBY NIEZDOLNE I

NIEPEŁNOSPRAWNE BEZ NADZORU.
• W PRZYPADKU UŻYWANIA WYROBU W POŁĄCZENIU Z INNYMI TAKIMI SAMYMI/PODOBNYMI

WYROBAMI, NIE ZAMIENIAĆ ODŁĄCZANYCH ELEMENTÓW I/LUB AKCESORIÓW.
• PO NAPEŁNIENIU WYROBU, PRZED ZAMKNIĘCIEM KORKA, USUNĄĆ NADMIAR POWIETRZA.

NASTĘPNIE ZAMKNĄĆ KOREK I SPRAWDZIĆ, CZY OTWÓR DO NAPEŁNIANIA ZAPEWNIA 
SZCZELNOŚĆ.

• NIE UŻYWAĆ I NIE OPIERAĆ WYROBU Z/NA: SPRZĘTACH GOSPODARSTWA DOMOWEGO,
POWIERZCHNIACH GORĄCYCH LUB Z OSTRYMI CZĘŚCIAMI.

• PRZED KAŻDYM UŻYCIEM ZAWSZE UPEWNIĆ SIĘ, ŻE WSZYSTKIE CZĘŚCI, Z KTÓRYCH
SKŁADA SIĘ WYRÓB, SĄ W STANIE NIENARUSZONYM, BEZ ŚLADÓW USZKODZENIA (NP.
PĘKNIĘCIA, WYPUKŁOŚCI, ROZDARCIE), I ŻE NIE ZMIENIŁ SIĘ ICH KOLOR.

Aby zachować wydajność wyrobu wraz z upływem czasu, przechowywać go w opakowaniu 
oryginalnym, w środowisku suchym, o temperaturze zawartej w przedziale od +1 °C do + 40 °C, z 
dala od źródeł ciepła (promieniowanie słoneczne lub oddziaływanie czynników atmosferycznych), w 
miejscu chronionym przed pyłem i szkodliwymi substancjami oraz z dala od zasięgu dzieci.

KONSERWACJA I UTYLIZACJA
Przed PIERWSZYM użyciem i zawsze, kiedy jest to niezbędne, oczyścić wewnętrzną powierzchnię 
wyrobu, za pomocą letniej wody pitnej, oraz jego powierzchnię zewnętrzną za pomocą letniej wody 
pitnej i neutralnego mydła; nie używać alkoholu, rozpuszczalników, kwasów. Nie używać szczotek, 
lecz wyłącznie miękkich gąbek, aby uniknąć zarysowania gumowych części wyrobu.
Aby całkowicie opróżnić wyrób, poczekać aż woda całkowicie wypłynie/wyschnie. W przypadku 
wymiany lub uszkodzenia, wyrób utylizować w sposób zgodny z normami lokalnymi, obowiązującymi 
w zakresie utylizacji odpadów. Wyrób nie zawiera substancji toksycznych

WARUNKI GWARANCJI FIRMY GIMA
Obowiązuje standardowa 12-miesięczna gwarancja B2B Gima.
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IT  Codice prodotto
GB  Product code
FR  Code produit
DE  Erzeugniscode
ES  Código producto
PT  Código produto
GR  Κωδικός προϊόντος
PL  Numer katalogowy
AR  جتنملا دوك

IT  Numero di lotto
GB  Lot number
FR  Numéro de lot
DE  Chargennummer
ES  Número de lote
PT  Número de lote
GR  Αριθμός παρτίδας
PL  Kod partii
AR   ةعفدلا مقر

IT  Leggere le istruzioni per lʼuso
GB  Consult instructions for use
FR  Consulter les instructions d’utilisation
DE  Gebrauchsanweisung beachten
ES  Consultar las instrucciones de uso
PT  Consulte as instruções de uso
GR  Διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσης
PL  Przeczytaj instrukcje użytkowania
AR   مادختسالا تاميلعت صرحو ةقدب أرقا

IT  Conservare in luogo fresco ed asciutto
GB  Keep in a cool, dry place
FR  Á conserver dans un endroit frais et sec
DE  An einem kühlen und trockenen Ort lagern
ES  Conservar en un lugar fresco y seco
PT  Armazenar em local fresco e seco
GR  Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον
PL  Przechowywać w suchym miejscu
AR   فاجو دراب ناكم يف ظفحي

IT  Conservare al riparo dalla luce solare
GB  Keep away from sunlight
FR  Á conserver à l’abri de la lumière du soleil
DE  Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern
ES  Conservar al amparo de la luz solar
PT  Guardar ao abrigo da luz solar
GR  Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία
PL  Przechowywać z dala od światła słonecznego
AR  سمشلا ءوض نع اًديعب ظفحي

IT  Fabbricante
GB  Manufacturer
FR  Fabricant
DE  Hersteller
ES  Fabricante
PT  Fabricante
GR  Παραγωγός
PL  Producent
AR  ةعنصملا ةكرشلا

IT  Data di fabbricazione
GB  Date of manufacture
FR  Date de fabrication
DE  Herstellungsdatum
ES  Fecha de fabricación
PT  Data de fabrico
GR  Ημερομηνία παραγωγής
PL  Data produkcj
AR  عينصتلا خيرات

IT  Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745
GB  Medical Device compliant with Regulation (EU) 2017/745
FR  Dispositif médical conforme au règlement (UE) 2017/745
DE  Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
ES  Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 2017/745
PT  Dispositivo médico em conformidade com a regulamento (UE) 2017/745
GR  Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745
PL  Wyrób medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745
(UE) 2017/745 هيجوتلا عم قفاوتي يبط زاهج   AR

IT Dispositivo medico
GB Medical Device
FR Dispositif médical
DE Medizinprodukt
ES Producto sanitario
PT Dispositivo médico
GR Іατροτεχνολογικό προϊόν
 AR  يبط زاهج

IT  Identificatore univoco del dispositivo
GB  Unique device identifier
FR  Identifiant unique de l’appareil
DE  Eindeutige Gerätekennung
ES  Identificador de dispositivo único
PT  Identificador exclusivo do dispositivo
GR  Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής
PL  Unikalny identyfikator urządzenia
AR  ديرفلا زاهجلا فرعم




